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  :قدرداني و سپاس
  

بويژه پدر و مادرم كه . با تشكر و سپاس از همه آنها كه در مراحل مختلف زندگي ياري ام كردند
  .هميشه قدردان زحماتشان هستم

  
از راهنمايي ها ي ارزشمند استاد گرامي جناب آقاي دكتر فتاحي كه همواره در طول مدت 

  .ين پژوهش مرا از نظرات ارزشمندشان بهره مند ساختند تشكر مي نمايمتحصيل و نگارش ا
  

از راهنمايي هاي هميشگي و دقت نظر مدبرانه استاد گرامي جناب آقاي دكتر داورپناه سپاسگزاري 
  .مي كنم

  
  .از مشاوره هاي ارزشمند استاد گرامي جناب آقاي دكتر دياني نيز صميمانه تشكر مي كنم

  
ن نامه استاد گرانپايه جناب آقاي دكتر مهراد و سركار خانم دكتر صنعت جو به خاطر از داوران پايا

  .تيزبيني و نكات ارزشمندي كه موجب ارتقاء كيفي اين پزوهش شد سپاسگزاري مي كنم
  

از همدوره اي ها و ساير دوستان در دانشگاه فردوسي و مركز منطقه اي اطلاع رساني علوم و 
  .پاسگزارمفناوري نيز ممنون و س

  
  
  
  
  
  
  

  چكيده
 انگليسي با رويكرد واژه - فارسي)بازبين( پژوهش حاضر به بررسي كارآمدي شيوه هاي موجود در بازيابي اطلاعات بين زباني

اين پژوهش كاربردي بوده و با استفاده از روش هاي پژوهش نيمه تجربي و تحليل . نامه دوزبانه ماشين خوان پرداخته است
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در اين پژوهش ضمن بررسي ميزان تاثير انجام پردازش هاي زبان طبيعي بر روي ترجمه عبارت هاي . ه استمحتوا انجام شد

فنون پردازش زبان طبيعي كه در اين پژوهش . جستجو، ميزان و نحوه اين تاثير با آزمون فرضيه هاي پژوهش مشخص گرديد

تي، حذف سياهه بازدارنده، تحليل مورفولوژيك و برچسب بكار گرفته شد شامل قطعه بندي متن، شناخت گونه هاي زبانشناخ

جامعه آماري اين پژوهش پيشينه هاي موجود در موتور جستجوي گوگل بوده است كه با استفاده از . زني انواع كلام بوده است

ط، داده هاي  عبارت جستجو، بازيابي شده و آنگاه با استفاده از روش نمونه گيري مخزن سازي و انجام قضاوت هاي رب40

آزمون فرضيه اول اين پژوهش نشان داد كه در هنگام ترجمه عبارت هاي . مورد نياز براي انجام اين پژوهش مهيا شده است

جستجوي فارسي به انگليسي با واژه نامه دوزبانه ماشين خوان، استفاده از روش ترجمه انتخاب اولين برابرنهاده منجر به 

شد كه در مقايسه با شيوه انتخاب همه برابرنهاده ها كه /. 223معادل ) MAP(قت بازيافتدستيابي به ميانگين متوسط د

آزمون فرضيه دوم نشان داد كه . بود موجب كارآمدي بيشتر بازبين مي گردد/. 168ميانگين متوسط دقت بازيافت براي آن 

عث افزايش ضريب دقت بازيافت مي گردد اما اگرچه تحليل مورفولوژيك واژه هايي كه به وسيله واژه نامه ترجمه نشدند با

بررسي فرضيه سوم اين پژوهش نيز نشان داد كه ترجمه عبارتي در . تفاوت معناداري با عدم انجام اين تحليل ايجاد نمي نمايد

ازيافت نمرات ميانگين متوسط دقت ب.  انگليسي مي گردد- مقايسه با ترجمه واژه به واژه باعث كارآمدي بيشتر بازبين فارسي

نتايج ديگر اين پژوهش نيز نشان داد كه دگرنويسي واژه هاي فارسي . بود/. 223و /. 319براي اين دو شيوه ترجمه به ترتيب 

ترجمه ناپذير به حروف زبان انگليسي و قرار دادن آنها در عبارت جستجوي نهايي در مقايسه با حذف آنها از عبارت هاي 

در نهايت بررسي هاي انجام شده . گردد% 74 انگليسي به ميزان -  كارآمدي بازبين فارسيجستجو مي تواند منجر به افزايش

كارآمدي بازيابي يك زبانه عبارت هاي جستجوي % 64 انگليسي در بهترين حالت بازيابي، به -نشان داد كه بازبين فارسي

 .  انگليسي دست مي يابد

  مه دو زبانه ماشين خوان، پردازش زبان طبيعيبازيابي اطلاعات بين زباني، واژه نا: كليدواژه ها
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  مقدمه . 1-1

كه اي كه به با گسترش روزافزون استفاده از اينترنت و غلبه بر محدوديت هاي فني و شب

مدد توسعه فناوري اطلاعات و ارتباطات حاصل شده است، كاربران و جستجوگران اطلاعات تنها به 

بلكه ) Adriani, 2000(منابع اطلاعاتي كه به زبان آنها نوشته شده است اكتفا نمي كنند

. مي دانند بلكه حق طبيعي خود ،ساير زبانها را ديگر نه آرزو دسترسي به همه اطلاعات مرتبط در

امروزه وظيفه بازيابي اطلاعات به فرايندهاي سنتي آن محدود نمي شود، بلكه هدفهاي گسترده تر، 

  .يعني غلبه بر موانع زباني در هنگام جستجو و بازيابي اطلاعات نيز در اين حوزه مطرح شده است

كه از ميان ند، نز  زبان تخمين مي4500تعداد زبان هاي زنده دنيا را چيزي حدود امروزه 

  مي شوداستفاده ميليون نفر 30 زبان وجود دارد كه هركدام توسط حداقل 30آن ها در حدود 

)Edwards, 1994( . ،بديهي است كه براي تبادل اطلاعات در اين جامعه اطلاعاتي چند زبانه

  .ديگر مطلوب نيست كه به اطلاعات يك زبان خاص محدود شد

ن زبان ها بيشترين نمود اين گوناگوني را به خود اختصاص  اينترنت به عنوان محل تردد اي

آمارها نشان مي دهد كه استفاده از اينترنت در چند سال اخير رشد قابل ملاحظه اي . داده است

اين (اين نرخ رشد به ويژه در خاورميانه، آمريكاي جنوبي و آفريقا بسيار چشمگير است. داشته است

 .اين تنوع جغرافيايي با تنوع زباني نيز همراه است). ه است نشان داده شد1,1نكته در شكل 

بطوري كه با رشد منابع اينترنتي، مشكلات و هم سودمندي دسترسي و بهره گيري از منابع به 

  . زبانهاي ديگر نيز بيشتر شده است
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  )Wang, 2005: ( ماخذ2000 در مقايسه با سال 2005 رشد بهره گيري از اينترنت در سال 1-1شكل 

 

 1يكي از راه حل هاي غلبه بر اين مشكلات، بهره گيري از بازيابي اطلاعات بين زباني

بازيابي اطلاعات بين زباني نوعي از بازيابي اطلاعات است كه در آن حداقل دو زبان . است) بازبين(

  و3زبان عبارت جستجو را زبان اصلي.  و زبان مجموعه مدرك2حضور دارد، زبان عبارت جستجو

) بازبين(يك نظام بازيابي اطلاعات بين زباني. مي نامند4زبان مجموعه مدرك را زبان هدف يا مقصد

در اين شيوه، كاربر . را در زباني كه با زبان عبارت جستجو متفاوت است بازيابي مي كند مدرك

زبان نظام بازبين عبارت جستجو را به زبان بومي خويش ارائه مي كند، اما مدارك دريافتي به 

نظام بازبين كار جستجوگراني كه به چند زبان تسلط دارند را ساده مي . مجموعه مدرك خواهد بود

كند و در عين حال جستجوگراني را كه تنها به يك زبان تسلط دارند، قادر مي سازد عبارت 

ك ديگران، جستجو را به زبان خود ارائه كنند و آنگاه با استفاده از دانش خود يا با بهره گيري ازكم

بين مدارك بازيابي شده تمايز قائل شوند و سپس مداركي را كه مربوط تشخيص داده مي شود، با 

                                                 
1- Cross Language Information Rretrieval(CLIR)   
2- Query  
3 - Source Language   
4 - Target Language   
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 &Ballesteros)استفاده از عامل انساني يا ماشيني ترجمه نموده و مورد استفاده قرار دهند

Croft, 1998).   

سته اول كاربراني د: به طور كلي كاربران اين نظام را مي توان به چند دسته تقسيم كرد

هستند كه  تا حدودي توانايي خواندن مدرك به يك زبان ديگر، غير از زبان اصلي خود را دارند، 

در اين صورت، چنين كاربري مي تواند . ولي در ابراز دقيق نياز اطلاعاتي خويش به آن زبان ناتوانند

در زبان ديگر براي وي جستجو عبارت جستجو را به زبان خود بنويسد تا نظام اطلاعاتي مدارك را 

در  دسته بعدي كاربران نظام بازبين، كاربراني هستند كه به چند زبان تسلط دارند و. و بازيابي كند

چنين كاربري مي تواند عبارت . جستجو مي كنند) مثل اينترنت(يك مجموعه مدرك چند زبانه

اين عمل به صرفه . ف بازيابي كندجستجو را به يك زبان ارائه كرده و مدارك را به زبانهاي مختل

جويي در وقت و انرژي كاربر مي انجامد، زيرا ديگر مجبور نيست سؤال را به زبان هاي مختلف 

دسته سوم كاربراني هستند كه هيچگونه آشنايي با زبان خارجي . ترجمه و چند بار جستجو كند

 مي ،)انساني يا ماشيني( مه در صورت دسترسي به يك نظام يا منبع ترج،اين كاربران. ندارند

توانند با بهره گيري از نظام بازبين به تعدادي مدارك مرتبط با جستجوي اطلاعاتي خويش دست 

 با اين عمل از تعداد مداركي كه.  از آنها استفاده كنند،يابند و آنگاه با ترجمه مدارك به زبان خود

  .كاربر مجبور به ترجمه آن است كاسته مي شود

. مي تواند ترجمه شود ي اطلاعات بين زباني، هم مدرك و هم عبارت جستجوبازياب در

چون ترجمه عبارت جستجو در مقايسه با ترجمه مدرك هم ارزان تر است و هم به صرف وقت و 

 بيشتر به ترجمه عبارت پژوهش هاي انجام شده در اين حوزهكار علمي كم تري نياز دارد، در 

در ترجمه عبارت ). Oard, 1997; Ballesteros& Croft, 1996(جستجو توجه شده است


